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TAKDİM 

İnsanlık tarihi, akıl ve düşünce sahibi bir varlık olan insanın kurdu-
ğu medeniyetleri, medeniyetler arasındaki ilişkileri anlatır. İnsan, zihnî 
faaliyetlerde bulunma kabiliyetiyle bilim, sanat ve kültür değerleri üretir, 
ürettiği kültür ve düşünce ile de tarihin akışına yön verir. 

Medeniyetler, kültürler, dinler, ideolojiler, etnik ve mezhebî anlayış-
lar arasındaki ilişkiler kimi zaman çatışma ve ayrışmalara, kimi zaman da 
uzlaşma ve iş birliklerine zemin hazırlamıştır. 

İnsanların, toplumların ve devletlerin gücü, ürettikleri kültür ve me-
deniyet değerlerinin varlığıyla ölçülmüştür. İnsanoğlu olarak daha aydın-
lık bir gelecek inşâ edebilmemiz, insanlığın ortak değeri, ortak mirası ve 
ortak kazanımı olan kültür ve medeniyet değerlerini geliştirebilmemizle 
mümkündür. 

Bizler, Selçuklu’dan Osmanlı’ya ve Cumhuriyet’e kadar büyük dev-
letler kuran bir milletiz. Bu büyük devlet geleneğinin arkasında büyük 
bir medeniyet ve kültür tasavvuru yatmaktadır. 

İlk insandan günümüze kadar gök kubbe altında gelişen her değer, 
hakikatin farklı bir tezahürü olarak bizim için muteber olmuştur. İslam 
ve Türk tarihinden süzülüp gelen kültürel birikim bizim için büyük bir 
zenginlik kaynağıdır. Bilgiye, hikmete, irfana dayanan medeniyet değer-
lerimiz tarih boyunca sevgiyi, hoşgörüyü, adaleti, kardeşlik ve dayanış-
mayı ön planda tutmuştur. 

Gelecek nesillere karşı en büyük sorumluluğumuz, insan ve âlem ta-
savvurumuzun temel bileşenlerini oluşturan bu eşsiz mirasın etkin bir 
şekilde aktarılmasını sağlamaktır. Bugünkü ve yarınki nesillerimizin geli-
şimi, geçmişimizden devraldığımız büyük kültür ve medeniyet mirasının 
daha iyi idrak edilmesine ve sahiplenilmesine bağlıdır. 



 

 
 
 
 
 

Felsefeden tababete, astronomiden matematiğe kadar her alanda, 
Medine’de, Kahire’de, Şam’da, Bağdat’ta, Buhara’da, Semerkant’ta, Ho-
rasan’da, Konya’da, Bursa’da, İstanbul’da ve coğrafyamızın her köşesinde 
üretilen değerler, bugün tüm insanlığın ortak mirası hâline gelmiştir. Bu 
büyük emanete sahip çıkmak, bu büyük hazineyi gelecek nesillere aktar-
mak öncelikli sorumluluğumuzdur. 

Yirmi birinci yüzyıl dünyasına sunabileceğimiz yeni bir medeniyet 
projesinin dokusunu örecek değerleri üretebilmemiz, ancak sahip oldu-
ğumuz bu hazinelerin ve zengin birikimin işlenmesiyle mümkündür. Bu 
miras bize, tarihteki en büyük ilim ve düşünce insanlarının geniş bir yel-
pazede ürettikleri eserleri sunuyor. Çok çeşitli alanlarda ve disiplinlerde 
medeniyetimizin en zengin ve benzersiz metinlerini ihtiva eden bu eserle-
rin korunması, tercüme ya da tıpkıbasım yoluyla işlenmesi ve etkin bir 
şekilde yeniden inşâ edilmesi, Büyük Türkiye Vizyonumuzun önemli bir 
parçasıdır. Bu doğrultuda yapılacak çalışmalar, hiç şüphesiz tarihe, ecda-
dımıza, gelecek nesillere ve insanlığa sunacağımız eserleri üretmeye yöne-
lik fikrî çabaların hasılası olacaktır. Her alanda olduğu gibi bilim, düşün-
ce, kültür ve sanat alanlarında da eser ve iş üretmek idealiyle yeniden ele 
alınmaya, ilgi görmeye, kaynak olmaya başlayan bu hazinelerin ülkemize 
ve tüm insanlığa hayırlar getirmesini temenni ederim. Aziz milletimiz, bu 
kutsal emaneti yücelterek muhafaza etmeyi sürdürecektir. 

Recep Tayyip Erdoğan 
Cumhurbaşkanı 
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��� در �� ����ن �� ��د  ی���وا ��  498 
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 546              ��ا�� ��ن �� ��د ��ر دل ���م و ���
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�ر �� ���� ��ر  ������ ���ت ا��    554 
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��وش آ��  �� ��� ����� ����                 639 
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� ������ ���ه زده �� ��  ��ُ��  یا  662 

� �د�� از ��� ��ارم �� ��م �� ��آ  664 
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